Acts 7:19



 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This one” and referring to this Pharaoh of Egypt.  Then we have the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb KATASOPHIZOMAI, which means “to get the better of or take advantage of by cunning/trickery someone (Ex 1:10) Acts 7:19.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice in which the new Pharaoh produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun GENOS, meaning “a relatively large people group: nation, people Acts 7:19; Gal 1:14; Phil 3:5; a chosen nation 1 Pet 2:9.”
  With this we have the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”
“This one, having taken advantage of our people,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb KAKOW, which means “to cause harm to, harm, mistreat Acts 7:6, 19; 12:1; 18:10; 1 Pet 3:13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that this Pharaoh produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun PATĒR.  The personal pronoun is not found in the best manuscripts and may have been added for the sake of those readers not fluent in Greek, who would understand the article being used as a personal pronoun.  In any case the meaning is the same.  Without the personal pronoun, the article functions as a personal pronoun.  Therefore, the translation with or without the word HĒMWN is still “our fathers,” referring to all the descendants of the patriarchs.
“mistreated our fathers,”
 is the genitive neuter singular article with the present active infinitive of the verb POIEW, meaning “to make or cause someone to do something.”  The genitive article with the infinitive is one of the typical ways in Greek grammar of expressing either purpose or result.  Here it expresses result—the result of Pharaoh mistreating the Jews is the people were caused or made to do something.

The present tense is descriptive of what was occurring at that time.


The active voice indicates the fathers of the infants of the Jews produced the action of being caused by the agents of Pharaoh to abandon their children.

The infinitive is an infinitive of result, which is translated “so that” or “with the result that.”

Then we have the double accusative of object and predicate, with the adjective being used as the predicate accusative (see BDAG, p. 840).  First we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun BREPHOS, meaning “babies” or “infants” plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their.”  Then we have the predicate accusative from the neuter plural adjective EKTHETOS, meaning “exposed or abandoned”.  The predicate accusative is related to the accusative direct object by the use of the words “to be.”
“so that they caused their infants to be abandoned,”
 is the preposition EIS plus the accusative neuter singular article and infinitive, which is an Attic Greek construction expressing both purpose and result.  Here it expresses purpose and should be translated “in order that.”  With this we have the negative MĒ, meaning “not” and the present passive infinitive from the verb ZWIOGONEW, which means “to cause to remain alive, keep/preserve alive Lk 17:33; passive voice Acts 7:19.”


The present tense is a historical present, which vividly depicts what was happening at that time as though it were being described now.


The passive voice indicates that the infants of the Jews received the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.
“in order that they might not be preserved alive.”

Acts 7:19 corrected translation
“This one, having taken advantage of our people, mistreated our fathers, so that they caused their infants to be abandoned, in order that they might not be preserved alive.”
Explanation:
1.  “This one, having taken advantage of our people,”

a.  Stephen continues his ‘short’ history of the Jewish people with the significant event of the first real persecution of the Jews in history.

b.  This persecution was inaugurated by the Pharaoh who did not know Joseph and all that Joseph had done for the land of Egypt.

c.  This king of Egypt took advantage of the faithfulness of the Jews.  He took advantage of their intelligence, hard work, industriousness, and faithfulness.  The Jews had done nothing wrong to deserve the treatment they received from this king.


d.  This king’s persecution of the Jews is the first satanically motivated act of anti-Semitism in human history.


e.  The background for this statement is Ex 1:10, “Come, let us deal wisely with them, or else they will multiply and in the event of war, they will also join themselves to those who hate us, and fight against us and depart from the land.”



(1)  From the viewpoint of Pharaoh and his cabinet their actions were “wise.”



(2)  From the viewpoint of the Jews his actions were taking advantage of the Jews through treachery, trickery, and cunning deceit.


(3)  Notice that the motivation for this persecution is fear.  The Egyptian king was afraid that the Jews might be unfaithful to those who had protected them for 350 years.  (Moses was about to be born and it would be 80 years before the Exodus and the Lord told Abraham that his descendants would live 430 years in a foreign land before being delivered.  Therefore 430 – 80 = 350 years when this persecution began.
2.  “mistreated our fathers,”

a.  Taking advantage of the Jews is defined by Stephen as mistreatment or harm directed toward another person.

b.  The mistreatment is described in two ways in Exodus.


(1)  Ex 1:11-14, “So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor.  And they built for Pharaoh storage cities, Pithom and Raamses.  But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out, so that they were in dread of the sons of Israel.  The Egyptians compelled the sons of Israel to labor rigorously; and they made their lives bitter with hard labor in mortar and bricks and at all kinds of labor in the field, all their labors which they rigorously imposed on them.”



(2)  Ex 1:22, “Then Pharaoh commanded all his people, saying, ‘Every son who is born you are to cast into the Nile, and every daughter you are to keep alive.’”


c.  The initial policy of mistreatment through hard labor did not work the way the Egyptian king intended.  The population of Jews continued to grow.  Therefore, the king had to resort to more drastic measures—infanticide.

3.  “so that they caused their infants to be abandoned,”

a.  The result of the king’s policy of mistreating and/or harming the Jews was his decree to kill all the newborn infant boys.

b.  The infant boys were to be killed by forcing the parents to abandon their child and leaving them exposed to the elements.

c.  By just exposing them to the heat and cold without food or water would bring about their death within a few days.


d.  Interestingly the Jews were not commanded to kill them with a sword, knife, etc.  Perhaps this was the Egyptian kings way of justifying that he was not ordering them to commit murder.


e.  The reason only the boys were to be abandoned and left for dead was because they were the ones who would potentially grow up to fight against Pharaoh’s army.


f.  It was this order to kill the male infants that God answered in the final plague on the night of the Passover with the death of the first born of Egypt.
4.  “in order that they might not be preserved alive.”

a.  Pharaoh’s purpose was clear in the abandonment and exposure of the infant boys.  He wanted them dead.

b.  Killing off an entire generation of male infants would not stop the population growth.  It would only slow it down for a generation, unless the king’s intent was to make this policy a perpetual policy in the land of Egypt for the Jews.  Apparently that was his hidden agenda.

c.  There is another hidden agenda with the infanticide of the male population.  It is Satan’s agenda to prevent the first advent of Christ.  Satan was behind Pharaoh’s order, providing the motivation for this decision, creating the fear that motivated it.  Satan did not want Christ to come in the flesh and would repeat this same action in the person of Herod the Great’s order to kill all the male infants after the birth of Christ.
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